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Mr. Wenman: Could you estimate how many native 
people of the Shuswap group have applied for and how 
many have regained their status?

Chief Ignace: I would say that roughly 1,000 or 2,000 
people have reapplied. We have not done a statistical 
analysis.

Mr. Wenman: How many of the 1,000 would have 
received their status back? How many have applied? How 
many do you think have actually gone through all the 
hoops?

Chief Ignace: l could not really say. We have not gone 
through that yet. The people out there who are eligible is 
an unknown factor even to us at this time.

Mr. Manual: In the Nishga community, we had 87 
applicants and only 12 have been reinstated.

Mr. Wenman: Of those who have been reinstated, as far 
as you know, have they all received medical and dental 
benefits?

Mr. Manual: No, they have not. There is a problem of 
registration, both in education and in medical care. The 
process of registration is taking so long that they are going 
for months without medical cards, and they do not get put 
into the band budgetary system for education assistance 
for this fall. Most of the children of those families are not 
going to be able to secure financing for schooling this fall.

Mr. Wenman: In the Shuswap area, of the ones who 
have received status back, who are. say, a post-secondary 
grouping, have any of those people been denied access to 
that education? For example, they have made their 
application, have been qualified by the band or whatever 
and then have actually been turned down because there 
was not enough money to go around.

Mr. Manual: I understand in some of our communities 
that is the case.

Mr. Wenman: Do you have any idea how many that 
might be?

Mr. Manual: I would say most of them.
Mr. Wenman: This is quite important information for 

the committee. I have asked this of each of the groups 
appearing from across Canada, and you are the first group 
to tell us people who have received status have not 
received medical and dental benefits, and most of them 
seem to be turned down for education. I wonder what is 
peculiar in British Columbia, causing to happen what 
may not be happening in eastern and central Canada.

We need this information to know what the impact is 
on you and on your reserve. Is it your intention to do 
some sort of an impact study? Or are you attempting to 
do that right now and having difficulty with it?

[Traduction]

M. Wenman: Avez-vous pu évaluer combien 
d’autochtones du groupe Shuswap ont fait la demande et 
combien ont recouvré leur statut?

Le chef Ignace: Il y en a environ de 1,000 à 2,000 qui 
ont fait une demande. Nous n’avons pas de données 
statistiques.

M. Wenman: Combien d’entre eux ont recouvré leur 
statut? Combien ont fait la demande? Combien ont 
obtenu gain de cause?

Le chef Ignace: Je ne saurais vous dire. Je n’ai pas 
encore analysé cela. Combien il y a de gens à l’extérieur 
qui sont admissibles, nous ne le savons pas pour l’instant.

M. Manual: Dans la communauté Nishga, il y a eu 87 
demandes et seulement 12 ont été retenues.

M. Wenman: Ceux-là, que vous sachiez, ont-ils tous 
reçu des avantages médicaux et dentaires?

M. Manual: Non. Il y a le problème des inscriptions, 
pour l’éducation comme pour les soins médicaux. Le 
processus d’inscription est long et ils doivent se passer de 
cartes médicales pendant des mois. Ils ne sont pas encore 
prévus dans les budgets d’éducation de la bande pour cet 
automne. La plupart des enfants de ces familles ne
pourront pas obtenir d’aide financière pour l’école cet
automne.

M. Wenman: Dans la région Shuswap, parmi ceux qui 
ont obtenu leur statut, qui seraient d’âge pour faire des 
études postsecondaires, y en a-t-il à qui on la leur ait 
refusée? Par exemple, la demande a été faite, elle a été
retenue, et on leur aurait refusé l’éducation
postsecondaire faute d’argent.

M. Manual: Je pense que dans certaines de nos 
collectivités, il y a des cas semblables.

M. Wenman: Savez-vous combien?

M. Manual: Presque tous.
M. Wenman: Ce sont des renseignements fort 

importants pour le Comité. J’ai posé la même question à 
tous les groupes qui sont venus témoigner, et vous êtes le 
premier duquel j’apprends que vos membres ont recouvré 
leur statut, sans obtenir en même temps les avantages 
médicaux et dentaires, l’aide financière pour l’éducation 
étant refusée à la plupart d’entre eux. Je me demande ce 
qui fait que la Colombie-Britannique soit singulière, car 
on constate là une situation qu’on ne retrouve ni dans 
l’est ni dans le centre du Canada.

Nous avons besoin de ces renseignements afin de savoir 
quelles conséquences cela comporte pour vous et votre 
réserve. Avez-vous l’intention de faire une analyse des 
conséquences? Essayez-vous de le faire actuellement, en 
vain?


